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Word Building

CioBooOpa3zoBanue

Introduction

BBenenune

Word Building, Level 2, is the continuation of Word
Building, Level 1. It continues to help the student to
acquire basic phonic skills in (1) blending the
sounds to make words, (2) analysing a word into its
sounds.

Rules are taught to enable the student to acquire
these phonic skills. And while it is true that not all
English words sound according to rule, many words
do. Learning these rules will help the student to
tackle new words and learn to pronounce and spell
them.

The words taught are not carried over to the readers,
so it is not necessary for the student to learn the
meanings of the words.

3Ta KHUTA, SBISSCH MTPOIOJIKEHUEM OJTHOUMEHHOTO
y4eOHHKA IIEPBOTO YPOBMHS, CITOCOOCTBYET
JIATTbHENIIIEMY OCBOCHHUIO OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX
HaBBIMKOB B (1) coeTMHEHUN 3BYKOB IPH
COCTAaBJICHUH CJIOB M (2) pa3iesiecHuH CI0Ba Ha ero
3BYKH.

[IpaBuna 10MKHBI HAYIUTH CTYEHTa TPUMEHSITh
9TH (OHETHYECKNE HABBIKM Ha MPAKTHKE. XOTS U
BEPHO TO, YTO HE BCE aHTIUICKUE CII0Ba
MIPOU3ZHOMCATCSI B COOTBETCTBUU C IIPABIIIAMH, -
MHOTHE UM BCE-TaKH COOTBETCTMBYIOT. OBIIazieHne
YK€ 3TUMHU TPaBUIIaMH TIO3BOJIHT CTYICHTY
yCBaMBaTh HOMBBIE CIIOBA - TIPAaBUIIHHO TPOU3HOCUTH
Y TIFCaTh UX.

CroBa, UCTIONB30BAHHBIE B KHUTE B KAYECTBE
y4eOHOTO MaTepralia, He IEMPEHECeHbI B KHUTH IS
YTEeHHUS, U, TI0O3TOMY, CTYACHTY He00s3aTeIbHO
3aMy4HBaTh 3HAYCHUS ITHX CIIOB.
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Jesus’Words Come True

Caoa Uucyca CobiBaroTCH

Introduction

BBenpenne

Jesus’ Words Come True — the second booklet of
Level 2 — is the reader. It is based on the account in
the Bible of how the promises of Jesus were fulfilled
in the early church.

The 576 words introduced in Level 1 are carried
over to this reader, which introduces another 314
words.

DTO0 BTOpas KHUTa BTOPOTO ypoBHs 00yueHus. OHa
COJIEP KT YICOHBIN MaTeprai s YTCHUS, KOTOPHIi
OoCHOBaH Ha brOJIeliCKOM H3JI0’)KEHHHU TOr0, KaK
cOBITHCH OOemanws Mucyca B )U3HA paHHEH
[EPKBH.

576 ci0B, Npe/ICTaBICHHBIX B IEPBOM YPOBHE
o0ydeHus, IEpeHEeCEHBI B ATY KHUTY, T BBOJUTCS
eni€ 314 HOBBIX CJOB.
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1. Jesus Is Alive!

HNucyc xuB!

Vocabulary
afternoon HOTIOTY JHH nonsense B3J0D
along psaomM opened (open) OTKPBLIH
amazed (amaze) YAUBIIEHBI others Ipyrue
answered (answer) oTBeYal outside CHapyXd
appeared (appear) SIBHJTUCH,BO3HUKITU quickly OBICTPO
at last HaKOHeIl recognised (recognise)* | y3Hamm
crying (cry) TUTaKan remember MTOMHUTE
disappeared (disappear) | ucue3 saying (say) TOBOPS
evening BeYep shining (shine) CBEpKAIOIIHNN
few MaJo since C TEX Top
haven’t someone KTO-TO

= have not
having (have) umest soon CKOpO, BCKOpE
however OJIHAKO still BCE emé
immediately TOTYac, cpaszy stopped (stop) riepecTaim
Jerusalem Uepycanum Sunday BOCKPECHBIH IEHb
Jewish eBpelicKuit taught (teach) Nasiint
knocking (knock) CTyJaIuui teaching® (teach) yueHue
later IO3KeE true HCTUHHBI, BEPHBI
leaders BOXIIH village JIepeBHS
locked (lock) 3arepTa voices rojoca
meal ena, Tparesa walking (walk) TIUTH
Messiah Meccus

* recognized (recognize) — American Spelling




the door was locked
a few

were not crying
were walking

had come true

- IBepb Oblia 3amepra
- HEMHOTHe

- He IUIaKalIx

- M

- C6I>IJ'II/ICL, OKa3aJIMCb BEPHBIMU, HCTUHHBIMHA

2. The Coming Of The Holy Spirit

ComectBue Casitoro Jlyxa

almost MOYTH left (leave) OCTaBHII
Apostles aImoCTOJIBI loud TPOMKUI
appear TTOSIBIISTHCS loudly TPOMKO
baptise KpECTUTh met (meet) BCTPEYAITUCH
blowing (blow) TTyHOBCHHE, TTOPHIB mountain-side CKJIOH TOPBI
chosen (choose) n3opa no longer OoJbITIC HE
coming (come) COIIIeCTBHE, TIpHUIIIeCTBHE | often 9acTo
drunk (drink) IbSTHBIC return BO3BpAIIaThCs
far JAJIeKO right@ PSIMO
front nepen slowly MEIUICHHO
just® TOJIBKO, TOJIBKO, UTO standing (stand) CTOsA
languages SI3BIKH unable HE B COCTOSTHUH
learnt (learn)* VIR white Oebrit

* Jearned — American spelling
Why are you standing? - Ilodemy BbI cTouTe?
3. The New Believers Hogble Bepyromue
baptised (baptise)* KPECTHIT shared (share) pazmenr
believers BepYIOIIIe sold (sell) TpoIaBa
bringing (bring) MIPUHOCS, TIPHHOCUTH sometimes WHOT A
end KOHEIT telling (tell) TOBOPSIITHI
even Jaxe that’s 3TO €CTh




fisher JIOBEI[ they’re OHU
miracles yyJeca thousand ThHICSIYA
once OITHAYKIBI till o
performing (perform) MOKa3bIBAFOIIIN yet OJTHAKO
praising (praise) BOCXBAJISIFOT you’ve
ready TOTOB

* baptized (baptize) — American Spelling
they're praising God - onu BocxBaisitor bora
you've seen him - BBI BUJEIH €r0
were baptised - OBUIH KpeuIeHBI
4. The Power Of Jesus’ Name Cuiia umenu Hucyca
about®@ PSIIOM, OKOJIO keep IPOJIOIDKATD

keep on -

any KaKOH-JIN00 lame Xpomon
around BOKPYT listening (listen) cirymras
asking (ask) TIPOCSIIHAN o’clock 4ac
crowded CTOJITHITUCH old CTaphbIi
followed (follow) MOCJICIOBAIT own COOCTBEHHBIHT
gate BOpOTa quietly THUXO
going (go) TILTH sitting (sit) CHUJISAIIAI
himself cam speaking (speak) TOBOPHTH
John Hoann Temple Xpam
jumped (jump) MOIITPBITHY T years ner
jumping (jump)
they were going to give - OHH cOOHMpaNnCh 1aTh
the man was more than forty years old - 3TOT 4enoBek ObLT cTapiie COpoKa JieT

5. Peter And John Before The Council

IIéTrp u MoanH nepen cMHEAPUOMHOM




anyone KTO-TTHOO0 punished (punish) Hakazai

arrested (arrest) apecToBali realised (realise)* OCO3HAJI, 3aKJTFOYUHIT

before@ nepen remembered (remember) | TOMHUI

Council CUHEIIPHOH, COBET room KOMHaTa

courage MYKECTBO Saviour Crnacurens

dead® yMepIue set free 0CBOOOXKIATh

educated o0pa3oBaHHBIC shall CM. HUXKE

else e speak TOBOPHTH

next CIeyIOUI such TakoM

performed (perform) COBEPIIMIH teach Y4HTH

prison TIOpbMa whose yeit

punish HaKa3bIBaTh

* realized (realize) — American Spelling

What shall we do ? -  Yro msI Oymem nemats?

you'll be punished -  BBEI OyAeTe Haka3zaHBI

6. The Apostles In Prison AnocToJibl B TIOPpbMe

against MIPOTHB living (live) JKUBY I

angrily pasnpak€HHO, CEPIUTO nailing (nail) MIPUTBO3/INUB

boldly CMeJI0, IeP3HOBCHHO officer odwurep

carefully BHUMATEIHHO officials YUHOBHUKH

crowds TOJIITBI over® Be3zie

drive H3TOHSATH rejoicing (rejoice) panysch
drive out -

driven (drive) W3THAHBI taken (take) B3SITHI
driven out -

evil spirits 3JIBIE TYXH taking (take) CM. HIDKE

fighting (fight) Cpakaromuecs teaching® (teach) yda

find HaXOJUTh threatened (threaten) TIPUTPO3UIT

finished (finish) 3aKOHIHIT towns ropomaa




Good News Bbiraras Bects turned (turn) obOparucs
guards CTPaXHUKHU whipped (whip) OWITH TUIETHhMH
Israel Wzpawnnb without 0e3

knelt (kneel) MIPEKIIOHMIT KOJIeHa wonders yyJeca
leave@ OCTaBJIATh yourselves caMmmx ce0s
letting (let) MTO3BOJICHHE

leave ... alone -
all this was taking place -
over -

OCTaBJIATH B ITOKOEC

BCE 9TO UMEJIO MECTO, MPOUCXOAUIIO
YKa3bIBaCT Ha TOBCEMCECTHOCTh UJIN BCGOXBaTBIBaIOH.[I/Iﬁ XapakTep HeﬁCTBHﬂ

7. The Stoning Of Stephen

IToonBanue kamusamu Credana

church IIEPKOBb Law 3aK0H

customs oObruan lies JIOXKB

destroy paspymarh members YJICHBI

dragged (drag) BBIBOJIOK Moses Mouwuceit

ears V| persecuted (persecute) Tpecie0oBal
face JIUTIO prophets MIPOPOKH

great BEITUKHAN right-hand mpaBasi pyka
group rpyImma rushed (rush) OpOCHITHCH
Jews eBpeH shouted (shout) 3aKpUIAITH
joined (join) TIPUCOCTUHUIICS Stephen Credan

kept (keep) TIPOTOJIKAIT stoned (stone) MOOHIT KAMHSMH
known (know) H3BECTCH stoning (stone) moOWBaH¥Ee KaMHSIMHU

at the right-hand side -

O TIPABYIO CTOPOHY

8. Philip In Samaria

®uiunn B Camapun

arrived (arrive)

MPUOBLITH

preached (preach)

MPOTIOBEIOBAIH

at once

cpasy

preaching (preach)

IIponoOBEAOBATH

10




big 00JIBIION reading (read) YUTAOIIUI
both KaK .. TaKk U road Jopora
carriage KOJICCHHIIA Samaria Camapus
close MOOJTU30CTH started (start) HaJas
important Ba)KHBIT terrible Yy KaCHBIN
leads BEIET understand IOHUMATh
persecute npeciIea0BaTh used to 9acTo
persecution mpecieI0OBaHne wherever Kyzaa Obl HU
Philip Oummm

used to give out food -

YacCTo pa3aaBajiv MULLy

9. Jesus Spoke To Saul

Hucyc ooparnics k CaBiay

Ananias Ananns 1ed® (lead) OTBEJHN
Barnabas BapuaBa persecuting (persecute) Tpeciexyst
blind CIIeTION powerful MOTITHBIH
Damascus Jamack Saul Capa

drink@ IUTh show HIOKa3bIBaTh
escape OexaTh Straight Street IIpsmas ynwuia
fell (fall) yran trying (try) crapa’cs
flashed (flash) 3aCHSIT vision BHJICHUE
followers MOCJICIOBATEIIN waited (wait) KA
Gentiles SI3BITHUKH well-educated xoportro odpa
instead BMECTO ATOTO 30BaHHBII

he was trying -
you are persecuting -

OH cTapa’cs.
THI TIpeCIieAyeIlb

11




10. Barnabas And Saul Sent From Antioch

Bapuasa u CaBJj1 0TOC/1aHBI M3 AHTHOXHH

Antioch AHTHOXHS off poYb (CM. HUKE)
bigger OoJbIIe Sabbath cy00oTa(eBpeiick.)
countries CTpaHBI ship KOpaoJib

crossed (cross) nepeceKay temple Xpam

Cyprus Kump through yepes

everywhere TTOBCIO/TY travelled (travel) poexau

faithful BEPHBII tried (try) TIBITAJICS, CTapaCs
hearing (hear) BHUMATh,CITyIIaTh whole TEJTBIH

island OCTpOB year TOJT

leaving (leave)

BBIXOAWJIN, ITOKH AT

were leaving the temple -

sent off -
“Off’ -

MOKHJIATTH XpaM
orocnanu (TIpodb)

YKa3bIBaCT HA YAAJICHUC

11. Paul And Barnabas In Lystra And

IIaBen u BapnaBa B Jluctpe u AHTHOXMH

Antioch

amongst cpenu gods ooru

chose (choose) BBIOHpaTu Lystra Jluctpa

churches LEPKBU treat oOpamaTbCcsi, CY4NTaTh
gathered (gather) coOpanuch turn 0o0paTuThCs

12




12. Paul And Silas At Philippi

belong HpUHAIIeKAT owners X0351eBa
calling (call) MIPOBO3TJIAIIATh Philippi Oumumnms!
causing (cause) BBI3BIBAIOT prisoners Y3HUKHA
chained (chain) CKOBaHBI IETISIMH river-side Oeper pexu
chains HEeTH round KpyroM
earned (earn) 3apabarsiBalia shook (shake) COTpsCIIach
family CeMbs should (shall) JTOJKHBI
following (follow) cienoBaia Silas Cua
fortunes CyIIbOBI slave-girl paObIHs

lot 00JIBIIIOE KOJTHMYECTBO trouble cMmyTa, OyHT
Lydia Junns woke up (wake up) MIPOCHYJICS
mid-night MOJTHOYb yourself camoMmy cebe
Most High God Bbor Bcesbitanit

he turned around OH 00epHyJICS

they should let OHY TOJIKHBI IT03BOJIUTH

he turned around - oH o6epHyICS

they should let - oHM TOMKHBI TO3BOJIHUTH

13. More Suffering For Paul

agreed (agree) COTJIaCHIICS handed (hand) nepesan
already yKe King Agrippa napb Arpunma
appeal B3BIBaTh, aneJuupoBaTh | millions MUJLTHOHBI
appealed (appeal) B3BIBAI myself cam

begged (beg) YMOJISUTH Rome Pum

belt TosiC shouting (shout) KpHU4arias
Bible bubmus spoken (speak) BBICKA3JINCh
Caesarea Kecapus suffering (suffer) CTpaJaHue

13




caused (cause) TPUYUHILIT tied (tie) CBSI3aI
causes (cause) MIPUYUHSET whenever Koraa Obl HH
Emperor UMIIEPaTOP whether m

Felix Ddennke whom KOTO

Festus ®dect

will be tied up - OynIer cBsi3aH

the crowd was still shouting - Tonma Bc€ emg kpuyana

14




The English Workbook — Level 2

YueOHuk AHrianiickoro SI3pika

Introduction

The English Workbook is the 3 booklet of Level 2.
The 13 lessons deal with (1) the parts of speech in
the simple sentence, (2) the parts of the simple
sentence — using only the vocabulary and sentence
patterns introduced in the reader, Jesus’ Words
Come True.

3TO TpeThs KHUTA BTOPOTO ypoBHA 00y4yeHus. OHa
SIBIISIETCS] POJOJKEHUEM aHAJIOTUYHOTO yueOHHKa
nepsoro yposHs. B 13 ypokax no temam.

(1) yacTu peuu B IPOCTOM MPEIJIOKECHUH U (2)
Y4acTH MPOCTOT0 MPeAIOKEMHHUS,
yIOTPEOISIFOTCS. HCKITIOUUTENBHO CIIOBA U
MOJIEJH MIpeI0KEHUH, IPEAMCTaBICHHBIE B
kHure 11t uteHus “Ciosa Mucyca
cObIBatOTCS .

Each grammar point taught is followed by exercises
and sentence pattern drills. And at the end of each
lesson, there are comprehension exercises on Jesus’
Words Come True.

Keys to the exercises are given at the end of the
booklet. The student can work his way right through
the booklet without any other aid, mark his own
work and assess his own progress.

15
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Translation of instructions and grammar points

Page 9

Crtpanuna 9

The underlined verbs are in the future tense.

[omuépkHyTHIe T1arosl ynoTpeOieHsl B Oyaymiem
BpPEMEHU.

Page 10

Crpanuna 10

These verbs tell us about actions that are going to
happen. They are verbs in the future tense.

They are formed by adding is/am/are going or will
to the verb in the present tense form.

OTH IJ1ar0JIbl TOBOPAT O ACUCTBHUAX, KOTOPBIE eIé
npousoiayT. OHu ynoTMpeOiieHs! B Oy IyieM
BpPEMEHH.

®opma Oymymiero BpeMeHH 00pasyercst
nmobaBMIIeHHEM “‘is/am/are going” wim “will” x
raaroiy B (popMe HaCTOSAIIEr0 BPEMEHH.

Page 15

Crpanuna 15

Present Continuous Tense

Hacrosiiee npogoskeHHOe BpeMs

Past Continuous Tense

Ipomeniee NpoaoJKeHHOE BPeMs

The underlined verb in this sentence is in the
present continuous tense.

Ilomu€pKHyThIH IJIaroy B JAHHOM HPEIIOKEHUN
yHnoTpeOIIsieTcss B HACTOSIIEM POI0KEHHOM
BPEMEHHU.

are is the verb fo be, and returning is the present
participle.

The verb in the present continuous tense is made
up of the verb to be (in the present tense) + the
present participle.

“are” - aTo ryaron “to be”, a “returning” - 3TO
MIpUYACTHE HACTOS - IIIETO BPEMEHH.

['maron B HacToOsIIEM TPOAOIIKEHHOM BpEMEHU
COCTOMT U3 TJ1aroja “to be” (B HacTOSIIEM BpeMEHH)
+ IpUYacTHe HaCTOSAIIETO BPEMMEHH.

Page 17

Crpanuna 17

Changing verbs from the present tense into the
present continuous tense.

[IpeobpazoBaHue TIaroI0B B HACTOSIIEM BPEMEHH B
(hopMy HacTOAIIETO POM JOJDKCHHOTO BPEMEHH.

For these verbs — just add ing.

JIJ1s 9TUX TIarojoB - MpOCTo J0OABICHUEM
OKOHYaHMA “ing”.

Page 18

Crtpanuna 18

For these verbs — repeat the last letter, then add ing

JJ1st 9TUX TIaroJoB - HOBTOPUTH TOCIIEAHIO OYKBY

5]

U 100aBUTH “ing”.

Fill in the blanks with the present continuous tense
of the verbs in the brackets.

3armoaHHUTE MPOOEIIBI TIIaroJiaMy U3 CKOOOK,
ynotpeOuB ux B (hopMe HACTOSIMILIETO
IPOJIOJKEHHOTO BPEMEHH.

Page 19

Crpanuna 19

The underlined verbs in these sentences are in the
past continuous tense.

[Tomu€pKHyTHIE TJIATOJIBI B 3TUX MPEATIOKEHUIX
yHoTpebIeHBI B (hopMe MPOM LIEIIETO
MIPOAOKEHHOT'O BPEMEHH.

17




Page 20

Crpanuna 20

These verbs tell us about actions that were going on
when another action took place.

DTH TIaroiibl 0003HAYAIOT NEHCTBHS, KOTOPHIE
MIPOUCXOMIIH B TO BpeMsl, KaKk IMEJI0 MECTO APYToe
JIeHCTBUE.

These verbs tell us about actions that were going on
for a period of time.

DTH TIaroiibl 0003HAYAIOT NEUCTBHS, KOTOPHIE
MPOJIOIDKAINCH B TEUCHHE ONM PeIeIEHHOTO
nepuojia BpeMeHH.

Verbs in the past continuous tense are made up of
the verb to be (in the past tense) + the present
participle.

['maromnsl B mpoIIemeM MpoI0JiKEeHHOM BpEMEHN
o0Opa3oBaHbI U3 TJIaroia “to be” (B popme
MPOIIEAIIero BpeMEeHH! ) + MPUIACTHE HACTOSIIECTO
BpPECMCHH.

Page 27

Crtpanuna 27

Active and Passive Voice

JleHCTBUTEIBLHBIN U CTPajaTeIbHbIH 327101

The verb in this sentence is in the active voice —

['maron B 5TOM mpeniokeHHH yoTpeOIEH B
JICHICTBUTEIHHOM 3aJI0Te

the thief is the object. the thief gets the action from
the verb caught.

“the thief” sBnseTCS IEPEXOIHBIM IOTIOTHEHUEM::
JICHCTBHE, BBIPAXKEHHOE TIaroyioM “‘caught”,
nepexonuT Ha fononHenue “the thief”.

Page 28

Crtpanuna 28

The verb in this sentence is in the passive voice.

['maron B 3TOM npeniokeHUH yIOTPeOIIEH B
CTpazaTeIIbHOM 3aJIore.

was caught tells us what happened to the thief. The
verb was caught is now in the passive voice and the

thief has become the subject of the verb was caught.

“was caught” pacckasbIBaeT 0 TOM, YTO TPOU3OIILIO
¢ “the thief”. 'mamron “was caught” ymoTtpe6nsercs
371eCh B ITacCUBHOM 3ajiore U “the thief” cranoBuTcs
MOJUIeXKAINM TJaroina “was caught”.

The verb was caught — was is the verb to be and
caught is the past participle.

I'maron “was caught” - aTo rmarox “to be” B
€IMHCTBEHHOM YHCJIe TPOMILEALIETO BPEMEHH -
“was”, a “caught” - mpuyacTHe mpoIIeIero
BpPEMEHH.

In the passive voice — the verb is made up of - the
verb to be + the past participle.

B cTpamatensHOM 3a0re I71arojl COCTOUT U3
riaroina “to be” + mpuyacMTHE NPOIIEALIETO
BpPEMEHH.

Page 30

Crpanuna 30

The verb in the passive voice can also be made up
of — has/have/had been + the past participle.

I'maron B cTpaaaTebHOM 3aJI0TE MOKET TaKkKe ObITh
obpasoBaH ciemyromuM odpa3om - “has/have/had
been” + mpuyacTre MPOIIEAIIETO BPEMCHH.

18




Page 32

Crpanuna 32

These sentences are in the active voice. Re-write
them in the passive voice, using the verb fo be + the
past participle.

OTH MPeUIOKEHHS YIIOTPEOJICHBI B ICHCTBUTEIHHOM
3anore. [lepenuinuTe ux, mepeBos B
CTpaJiaTeIbHBIN 3aJI0T C MTOMOIIIO Taroia

“to be” + mpuvacTHe MPOIIEANIET0 BpeMEHH.

Page 34

Crpanuna 34

These sentences are in the active voice.
Re-write them in the passive voice using Aas / have
been + the past participle.

OTH NpeIoKeHUs YIIOTpeOIeHBI B IeHCTBUTEILHOM
3anore. Ilepenumure ux, nepeBois B
CTpazaTeNbHbIi 3a10r ¢ momolkio “has/have been’
+ IMpUYACMTHE MPOLIC/IIETO BPEMEHH.

)

Page 47

Crpanuna 47

Conjunctions

Co1o3n1

Here are two sentences —
John walked to the door. He opened it quickly.
We can use and to join these two sentences.

John walked to the door and opened it quickly.
(He is left out.)

Bor nBa npemioxkeHus M

John walked to the door. He opened it quickly.
Mp&b1 MOkeM yroTpeouTs “and”, 9TOOBI CBSI3aTh ITH
JIBA TIPEITOKEHUSI.

John walked to the door and opened it quickly.
“He” omyckaercs.

Page 48

Crpanuna 48

The word and is used to join the sentences. It is
called a conjunction.

CroBo “and” ynotpe6usercst 11 00beMHEHUS
npeanoxenuit. OHO Ha3bIBACTCS COFO30M.

Sometimes the conjunctions can be at the beginning
of the sentences.

WHoraa coro3bl MOTYT CTOSITh B HaYaJje
MPEeaI0KEHUN.

Page 51

Crpanuna 51

The conjunction and can also be used to join a word
to another word, or a word to a group of words.

Coto3 “and” MOKHO TaKXe YIOTPEOUTH JIIs
COEIMHEHHUS OJTHOTO CJIOBA C IPYTHM, WA C
TpYyHIION CIIOB.

Page 55

Crpanuna 54

Relative Pronouns.

OTHoOCHUTE/IbHBIE MECTOUMEHHS

lives by the lake tells us something more about the
noun man. It is joined to the first sentence by who.
Who is used instead of the pronoun se. Who is called
a relative pronoun.

®pas3a “lives by the lake” cogepxur
JIOTIOJIHUTENbHYI0 HH(POPMALIHIO O CyM
IIECTBUTENILHOM “man”. OT1a (pa3a coeanHsIeTCs ¢
MEePBBIM TPeII0KEHUEM TIPH oMoty “who”.
“Who” ynotpe6iieHo BMecTo MecTouMeHus “he”.
“Who” Ha3bIBa€TCsl OTHOCUTEIILHBIM
MECTOMMEHHEM.

A relative pronoun is a joining word. It joins the
noun to a group of words which tells us something
more about the noun.

OTHOCUTENIPHOE MECTOMMEHUE - 3TO COEAMHSIONIEE
¢110B0. OHO COEIUHSET CYLIECTBUTEIBHOE C
TPYIION CIIOB, COAEPIKAIINX JOTOTHUTEIHHYIO
nH(OpPMa-IINI0 00 3TOM CyIIECTBUTEILHOM.
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Page 55

Crpanuna 55

She is the subject of the verb is. Therefore who is
also the subject of the verb is.

“She” - aTo momrexaniee rirarona “is”. [Toaromy
“who” - Takke moyIeKaMIIee riaroia “is”.

Page 56

whom is the object of the verb love.

“whom” 310 nomnoiHeHue riaroia “love”.

The relative pronoun who is changed to whom
when it is used as the object of the verb.

OrHocuTelbHOE MecTouMernue “who”
TpaHchopmupyetcs B “whom”, Korua oHO
ynorpeosiercss B GyHKIMH JOMOJHEHUS TJIaroa.

Page 57

Crpanuna 57

The verb was healed is in the passive voice. who is
the subject of the verb was healed.

I'maron “was healed” ynotpe6:aén B cTpagarensHoM
3aznore. “Who” 3To moayexariee riarona “was
healed”.

parents belong to the boy. The relative pronoun
whose is used to show belonging / possession.

CroBo “parents” oTHOCHUTCSA K CiIOBY “the boy”.
OTHOCHUTENBEHOE MecTOMUMeHUE “whose”
YIOTPeOsIeTCs T yKa3aHus Ha TIPUHAICKHOCTD /
obOaMIaHue.

Page 59 Crpanuna 59
that and which can also be used as relative “That” u “which” MoryT Takxe ynoTpeOasIThCs KaKk
pronouns. OTHOCHUTEJIbHbIE MECTOMUMEHHS.

that can be used for either people or things, in most
sentences.
which can only be used for things.

“That” moxeT 0003Ha4YaTh KaK JIFOJIEH, TaK U
MPEeIMETHI B OOJIBIITMMHCTBE CITyJaeB.
“Which” moxeT 0003Ha4aTh TOJIBKO MPEIMETHI.

who, whom and whose can only be used for people.

“Who”, “whom” u “whose” Moryt 0603Ha4aTh
TOJIBKO JIFOIEH.

which and that do not change when they are used as
the objects of the verbs, and like whom, can
sometimes be left out.

“Which” u “that” He U3MEHSIOTCA, KOr'Ia OHU
ynotpeOieHbl B (YHKIIMU TOMITOTHEHUS TIaroia u,
mo1o0HO “whom”, MOTYT WHOT/Ia OIYCKAaThCSI.

Page 62

Crtpanuna 62

Adverbs

Hapeyus

Most adverbs tell us something more about the
verb. An adverb can be one word or a group of
words.

bonpmmaCcTBO Hapeqnﬁ JOITIOJTHUTCIIbHO OIMMCBIBAKOT
TJ1aroJi. Hapeqne MOXET COCTOATHh U3 OJHOI'O CJIOBA
WJIK U3 TPYMIIbI CIIOB.

Page 63

Crtpanuna 63

An adverb may tell us —
Where the action is done.
How the action is done.
When the action is done.
How often the action is done.

Hapeuune moxkeT yka3bIBaTh Ha TO —
I'ne npoucxoaut neicTeue.

Kak npoucxonur nenicTBue.

Korna npoucxonur nencTBue.

Kak yacto mpoucxoaut geicTBUe.

Page 64

Crpanuna 64
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This kind of adverb is placed after the verb.

Hapeqlxm OTOIr0 BHa yrIOTp€6J'IHIOTC$I IIOCJIC
rjaaroJia.

Many of these adverbs which tell us how an action
is done, are formed from nouns, verbs and
adjectives.

MHorue u3 3Tux Hapeqmﬁ, YKa3bIBarONIMEC HA TO, KaAK
IpoucCxoauT HeﬁCTBHC, O6pa3OBaHBI nus3
CYHICCTBUTCIIbHBIX, I'TIAr0JIOB U MPUJIaraTCJIbHbIX.

Page 65

Crtpanuna 65

This kind of adverb is usually placed either at the
beginning or at the end of the sentence.

Hapeuus 3Toro Buma 0OBIMHO PaCIIONOKEHBI B
Hayvaje Wi B KOHIE MPEITIOMKESHHS.

This kind of adverb is usually placed before the
verb. It can also be placed between the verb fo be
and the present / past participle.

Hapeuns 3Toro Buma 00BIYHO CTOST Mepe]
riarosioM. OHU TaKk)Ke MOTYT CTaBUTBCS MEKTY
TJ1aroJioM “to be” ¥ mpuYacTHEeM HACTOSIIETO WITH
MPOIIEAINIETO BPEMEHH.

Page 66

Crtpanuna 66

Some adverbs can also be placed between has /
have / had been and the present / past participle.

HeKOTOpBIe Hapeyurd TAKXKE MOTYT paciiojiaratbCs
mexay “has/have/had been” u mpuuactuem
HACTOAMICTO UJIW MPOIICAIICTO BPpEMCHHU.

Page 86 Crpanuua 86
1. Countable and Uncountable Nouns 1. McunciisieMble U HEMCUHCIIEMbIE
CYIeCTBUTEIbHbIE

2. Definite and Indefinite Articles

2. OnpenesiéHHBIN 1 HeonpeaeJEHHBI APTUKJIH

Persons, animals, places and some things can be
counted. The nouns which name them are called
countable nouns.

.HIO,Z[I/I, JKHMBOTHBIC, 0003HAYCHUS MECT U HCKOTOPHBIC
npeaMEThl MOTYT OBITH IOACUYHUTAHBI. Hmena
CYHICCTBUTCIIBHBIC, 0603Ha‘laIOH_U/IC X, Ha3bIBAIOTCA
HUCYUCIIACMBIMHU CYIICCTBUTCIbHBIMU.

Some things cannot be counted. The nouns which
name these things are called uncountable nouns.

HeKOTOpLIe npeaAMETHI HCJIb3S COCUUTATh. Hmena
CYHICCTBUTCIIBHBIC, 0603Ha‘laIOH_U/IC TaKOBBIC
npeaAMEThI, Ha3bIBAOTCA HCUCUYUCIIICMBIMU.

Page 87

Crpanuna 87

When we mention boat for the first time, we put a in
front of it. When we mention boat again we put the
in front of it.

YromuHas UMs CyIIeCTBUTEIbHOE “boat” mepBhIit
pas, TO MBI CTaBUM ‘@’ mepe HuM. Y TOMUHAas
“boat” BTOPHYHO, - CIICIYET CTABUTH MEpPE] HIM
(13 2

the”.

When we mention angel for the first time we put an
in front of it. ( an is used for words which begin with
a, e, i, o and u. ) When we mention angel again we
put the in front of it. (When we speak, we pronounce
the as thee.)

Korma mMpl ynmoMuHaeM cyImiecTBUTENbHOE “angel”
BIIEPBEIC - MBI CTaBUM “‘an” mepen HuM. (“‘an”
yHnoTpeOsieTcst AJs CYIIeCTBUTENBHBIX, KOTOpPEIE
HAYMHAIOTCS C TIaCHBIX “a, e,1, 07 1 “u”.)
Yromunas “angel” cHOBa, - CIEIyET CTaBUTH MEpe
HUM “the”. (B pasroBopHoii peun “the”
MIPOU3HOCHUTCA KakK “thee”.)

the is called the definite article. a and an are called
indefinite articles.

[Pl

“the” Ha3pIBacTCS OMpPENCIEHHBIM apTHKIIEM. “a” 1
“an” Ha3BIBAIOTCS HEONPEACTEHHBIMY AP TUKIISIMU.
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When we mention earth, sun, moon and world we
use the because there is only one of each of these
things.

YnorpeoOmsist cioa “earth, sun, moon” u “world”
CJIeyeT CTaBHUTh ONPENCIEHHBIN apTHKIIb “the”,
MOCKOJIBKY UMEETCSI TOJIBKO MO OTHOMY U3
BBILICHA3BAHHBIX IIPEIMETOB.

Page 88

Crpanuna 88

When we mention places with special names, we use
the.

YnomuHas Mecra ¢ onpeeIéHHBIMU Ha3BaHUSIMH,
MBI yrIoTpeOsieMm “the”.

But when we mention a road, street, town, city or
country we do not use the definite or indefinite
articles.

Opnako, TOBOpS O AOpOTre, YIUIE, TOPOJe UITH
JIEPEBHE MBI HE YIIOTPEOIIsIeM HU OTIPECIEHHEIN, HA
HEONPEACIEHHBINA apTUKIIH.

When we mention plural countable nouns (meaning
a particular group) we put the before them.

YnoMmuHas UCUUCIIIEMBIE CYIIECTBUTEIbHBIE BO
MHO>KECTBEHHOM uucie (0003Havaromume
OTpeeNEHHYI0 TPYIITY) MBI YIIOTPeOIIsieM mepes
HUMH OIIpeJeNEHHBIN apTHKIb “the”.

When we mention uncountable nouns we usually
put the before them.

YomMuHas HEeUCUHCIIsIEMbIE UMEHA
CYLIECTBUTENBHBIC, MBI OOBIYHO YIOTPEOIIsieM mepes
HUMU ONPEJEIIEHHBIN apTUKIIb.

Page 90

Crpanuna 90

some, any, plenty of and a lot of can be used with
both countable and uncountable nouns.

“Some, any, plenty of” u “a lot of”” MmoryT
YIOTPEOIATHCS KaK C UCUUCIIIEMBIMH, TaK U C
HEHCUYHUCISIEMBIMH CYIECTBUTEILHBIMU.

a few is only used with countable nouns.

“A few” ymoTpebnsieTcs TOIBKO C HCYHCIISIEMBIMHU
CYLIECTBUTEIbHBIMU.

much is only used with uncountable nouns. ( with
not and in questions )

“Much” ynorpe0sieTcst TOJIBKO ¢ HEHCUNCIIEMBIMU
CYIIIECTBUTEIHHBIMHU, (C OTPHIIAaHUEM “not” U B
BOMPOCAX).

many is only used with countable nouns. ( with not
and in questions )

“Many” ynotpe0sieTcss TOJBKO ¢ UCUUCITISIEMBIMHE
CYIIECTBUTEIHHBIMHU, (C OTPHUIIaHUEM “not” U B
BOTIPOCAX).

Page 94

Crpanuna 94

Present Perfect Tense

Hacrosiiee coBepinenHoe Bpemst

Past Perfect Tense

These verbs tell us about actions that have already
happened. We are not told when the actions
happened, but what has happened is true now. They
are verbs in the present perfect tense.

OTH r1aroiiel 0003HAYAIOT AEHCTBUS, KOTOPBIE yKe
npousonuii. HaMm He roBopHuTes, KOrna OHH
MPOU30LIIH, - €CTh JIUIIb YIIOMUHAHNE, YTO
JEWCTBUSI COBEPILMIINCH. JTH IJIar0JIbl
yHoTpeOsiIoTesl B popMe HACTOSILETO
COBEPILICHHOTO BPEMEHH.

Page 95

Crpanuna 95

These verbs tell us about actions that have already
happened, and are still happening. They are also

OTH TIaroiibl 0003HAYAIOT MEHCTBUS, KOTOPHIC YXKE
COBEPIIIINCH U enié npoJioikaroTces. OHU TakKe
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verbs in the present perfect tense.

ynoTpebieHsl B (opMe HACTOSIIETO COBEPILIEHHOTO
BpPEMEHH.

Page 97

Crpanuna 97

had left is the first action in this sentence. After this,
there is a second action felt. had left is in the past
perfect tense and felt is in the past tense.

“Had left” aTo mepBoe nelicTBHE B TaHHOM
NPETIONKCHUH. 3aTEM COBEPIIACTCS BTOPOE
nericTBre, BeIpaxkeHHoe riraromom “felt”. “Had left”
YHOTPeOISIeTCs B MPOIIEANIEM COBEPIICHHOM
BpeMeHH, a “felt” - B mpormenimemM BpeMeHH.

The past perfect tense is used for an action that had
happened before another action took place. It is
usually used with words like when, after, before and
already.

[pomreamiee coBepIICHHOE BPEMS CIYXKHT JUTS
OIMCaHUs ICHCTBUS, KOTOPOE MPOU3OILIO JI0
COBEPIICHUS ApyTroro neidctsus. OOBIIHO
ymoTpeoisieTcs co ciioBaMu “when, after, before” u
“already”.

Page 103

Crpanuna 103

Direct and Indirect Statements

HpﬂMaﬂ 1 KOCBCHHaA peYub

1 love my wife is a direct statement because the
words are actually spoken by Peter. Direct
statements begin and end with inverted commas.

“I love my wife” - 310 mpsiMasi peb, IIOCKOJIBbKY
CJI0Ba AEMCTBUTENBHO cKa3aHbl [lerpoM. [Ipsamas
peyb HAUMHACTCS U 3aKaHUMBAETCS KaBBIYKAMU

Here is the sentence changed into an indirect
statement.

Bor 510 npensnoxenue, NEpegaHHoe ¢ IOMOILBIO
KOCBEHHOH (HENpsMON) peu.

We have added that. We have used ke instead of /,
his instead of my, and loves instead of love.

Mgt nob6asunu “that”. Mel ynotpebunu “he” BMmecTo
“I”’, “his” BmMecTo “my”, u “loves” BMecTO “love”.

The tense of the verb /ove has not changed. The first
verb says is in the present tense, so the second verb
remains in the present tense.

Bpewms rnarona “love” He n3ameHusnocs. [lepBbrii
rJIaron “says” ynotpeOiaéH B HACTOALIEM BPEMEHH,
MIO3TOMY ¥ BTOPOH Taroil ocTaércs B HaCTOAIIEM
BpPEMEHU.

Page 104

Crpanuna 104

When we change direct statements into indirect
statements some of the words may have to be
changed.

We change them in this way.

[Ipu n3mMeHeHNH NpsSMO peur Ha KOCBEHHYIO,
HEKOTOPBIE CJI0BA OJDKHBI OBITH M3MECHEHBHI.

Mb1 u3MEHsIEM UX CJICOYIOIINM o6pa30M.

Page 107

Crpanuna 107

am reading is changed into the past tense was
reading because said is in the past tense.

“am reading” MeHSAETCS Ha TPOIICITIICe BpeMs ““was
reading”, MOCKOIBKY “said” CTOWUT B TIPOIIEAIIEM
BpPECMCHH.

Page 109

Crpanuna 109

fell is changed into the past perfect tense had fallen
because this action had finished before the action
told took place.

“fell” m3meHsieTcsl Ha MpOIIE/IIee COBEPIICHHOE
Bpems “had fallen”, mockosbKy 3T0 neiicTBHE
3aKOHYHIIOCH JIO TOTO, KaK MPOU30IILIO JIEHCTBHUE,
BBIpa)KEHHOE Iry1arojoM “told”.
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Page 111 Crpanuna 111

When the direct statement is a question, the Korga B npssMoii peuun coep>KUTcs BOIPOC, TO MPU

indirect statement may use the word if, when why, | mepeBone IpsAMOIl ped4r B KOCBEHHYIO MOYKHO

where, when and how are not used. BOCIIOJIB30BaThCS CI0BOM “if”’, Korma He
yIoTpeOIsIroTcs ciioBa “why, where, when” n
“how”.
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Name Him Jesus and Name Him John

Ha3zoBu Ero Uucycom u Ha3osu Ero

HNoannom

Name Him Jesus and Name Him John are the 4th
and 5th booklets of Level 2. They are the
supplementary readers with an added vocabulary of
111 words.

The text of Name Him Jesus and Name Him John are
based on the Bible’s account of the birth of Jesus
and of the birth and life of John the Baptist
respectively.

OT0 "yeTBEpTAast U MATAs! KHUTH BTOPOTO YPOBHS
Kypca, B KOTOpBIX cOep>KUTCS MaTepHait s

JOIIOJITHUTCIIBHOI'O YTCHU . Paboras ¢ sTuMu

KHUTaMHU, CTYACHT MOXCT OCBOUTL JOIMOJIHUTCIBHO

111 HOBEBIX CIIOB.

TexkcTbl OCHOBaHbI HA BrOIECKOM OImMcanuu
poxnenus Mucyca, a Takke pOKIAECHUN U KA3ZHU

WNoanna Kpecturens.

Name Him Jesus

Ha3zosu Ero Uucycom

Contents Page
1 An Angel Speaks to Mary Amnren roBoput ¢ Mapueit 4
2 Mary Went to See Elizabeth Mapus Hageriaet Enucasery 5
3 Joseph Married Mary Wocu xennrcs Ha Mapun 6
4 The Birth of Jesus Poxnenne Uucyca 7
5 An Angel Speaks to the Shepherds AHT€JI TOBOPHUT C TIACTyXaMHU 8
6 Born to be King PoxnéHubIN OBITE apéM 10
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1. An Angel Speaks To Mary

AHreJs roBoput ¢ Mapuei

ancestor MpeIoK Nazareth Haszaper

child pe6EHOK pregnant Bepemennas
David JaBun relative PoncrBennuia
Elizabeth Enncasera servant Pab6a

Galilee Tanmnes specially 0c000

girl JIEBYIITKA virgin JieBa

Mary Mapus wondered (wonder) YIUBUIIACH
months MECSIIBI

2. Mary Went To See Elizabeth

Mapus nasemaet Eaucasery

baby TTATS humble CMUpPCHHAS
greeted (greet) MIPUBETCTBOBAI Judea Wynes
greeting MIPUBETCTBUE womb 9peBO

hill country HaropHas CTpaHa

3. Joseph Married Mary

Hocud xenurcss Ha Mapuu

breaking (break) pacTopKeHHe engagement MTOMOJIBKA

conceived (conceive) 3a4aroe Joseph Hocud

descendant MTOTOMOK married (marry) JKEHUIICS

dream COH means 03HaYaer

Emmanuel OMMaHyHIT sexual relations TTOJIOBBIC OTHOIIICHUS
engaged (engage) MTOMOJIBJICH upset paccTpoeH
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4. The Birth Of Jesus

Poxnenune Uucyca

Bethlehem Budmeem register 3aIHChIBATHCS
cloths TIEJICHBI Roman Empire PumMckas nmnepus
counted (count) MOICYUTAHHBIHA stable XJICB

inn TIOCTOSUTBINA JTBOP tired (tire) ycTan

manger SACIH wrapped (wrap) 3aBepHYI

set off - OTHpaBUiICH

spend the night - MPOBECTH HOYb

5. An Angel Speaks To The Shepherds

AHreJ1 TOBOPHUT € NACTYyXaMH

afterwards BITOCIIE/ICTBHE, 3aTEM shepherds MaCTyXH
fields TOJIS shone (shine) 3aCHIT
lying (lie) TeKAAN terrified (terrify) WCITYTaHbI
sang (sing) e

justas -  Tak Kak, TOYHO TaK

6. Born To Be King

Po:xnéHHnplii ObITH HAPEM

above HaI gifts Japbl
dreamt (dream) MIPUCHUIIOCH Herod Upon
east BOCTOK tricked (trick) oOMaHyn
Egypt Eruner wise MY ApbIi
justabove - mpsMoO Hax
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Name Him John

Ha3zoBu Ero Hoannom

Contents Page
1 An Angel Speaks to Zechariah AHTen roBopuT ¢ 3axapueit 4
2 His Name is John Nwms emy Noann 6
3 John Began to Preach MoanH Havan nponoBeabIBaTh 9
4 Jesus and John Wucyc nu Noann 11
5 John Killed in Prison Woann your B TIOpEME 13

1. An Angel Speaks To Zechariah

AHreJ roBopur ¢ 3axapuen

coming® (come) npuaéT priest CBSIIICHHUK
drink®@ HAMUTOK sure YBEpEH
Gabriel laBpunn Zechariah 3axapus
prayer MOJIMTBA

as well - TaKke

get...ready - TPUTOTaBIUBATH

2. His Name Is John HNmsa emy Hoann

long ago JTAaBHO shame o30p
neighbours cocenu week HeIens
none HUKTO written (write) HaIcal
older crapiie wrote (write) HaIcal

3. John Began To Preach

Hoann Havan npornoBeabIBaTh

Abraham Aspaam 1ed® (lead) BEN
camel BepOIrOT locusts capaHJa
desert MyCTHIHA punishment HaKazaHue
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fire OTOHb River Jordan pexa Mopnan
greater 0oJiee BEITUKHUIA sandals CaHIaJINN
grew (grow) BEIPOC shirts pyOarmku
hair BOJIOCHI, IIIEPCTh simple POCTON
honey MéEn wild TUKAI

Isaiah Hcaiis wore (wear) HOCHIT

4. Jesus And John

Hucyc u Hoann

actually HA caMOM [eJie existed (exist) OBLI, CYIIIECTBOBAI
baptising (baptise) KPECTHI Lamb of God Arnen boxwii
dove ronyon less MeHee

5. John Killed In Prison

Hoann youT B THOpbME

banquet TUp half MOJIOBUHA
birthday JIEHb POXKICHUS Herodias Wpomnana
chance IIaHe holy CBATOM
convinced (convince) yoemuics kingdom [apCTBO
cut off oTpyOmI protected (protect) 3aIuIan
danced (dance) TaHIIECBAJ refuse OTKa3aTh
dish OJIro 10
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Sing With Us

ITovite ¢c Hamu

Sing With Us is the last booklet of Level 2. It is
added as a bonus for the student to practise using the
English language in an enjoyable and satisfying
way.

The 53 Christian songs introduce 112 new words,
bringing the total number of words introduced in
Level 2 to 537.

The composers of these songs are to the best of our
knowledge, unknown. Errors or omissions made will
be attended to at the earliest opportunity.

“IloiiTe ¢ HAMK™ - 3TO TOCIEAHSAS KHATA BTOPOTO
ypoBH:I Kypca. OHa COMEpKUT NOTMOTHUTEITBHBIH
MaTepHuall, TO3BOJISIOMINN CTYICHTY
MOTIPAKTUKOBATHCS B AHTIIMIICKOM SI3bIKE, ITOITydast
TP 3TOM yJIOBOJIBCTBHE U PaFOCTh.

B 53 xpuctuanckux necHsax coaepkurcs 112 HOBbIX
cioB. Takum 0Opazom, o0muii 00HEM HOBOM
nexkcuku Broporo ypoBHa Kypca cocrasisier 537
CJIOB.

Ha Bo3MOKHBIE OIIMOKH U YIYIIICHUS] BHUMAHUE
OymeTr oOpalieHo pu MepBoil ke BO3MOXHOCTH.

Vocabulary 1 Caosaps 1
blessings ONarociIoBeHHUS mould (hopmupoBaTh
care 3a00THTBCS precious JIparoleHHbII
clap XJIONAaTh B JaJOLIN reign LapCTBOBATh
commandment 3aroBeIb roll KaTHTHCS
eternity BEYHOCTh surrounds OKpYy’Kaer
grace MMIIOCTb, OJIaroaTh sweet CIIaJ KU
gracious MUJIOCTUBBIT Thine (OE) TBOM
hail MIPUBETCTBHUE throne TPOH
hosanna OCaHHa throughout B TIPOJIOJKEHHE
lay KJIaCTh truly BOHCTHHY
lives@ KU3HU waves BOJIHBI
liVing® KUBYIIIHIT whole 3I0POBBIM, IIEJIBIN
lords rocroza Ye (OE) BBI
master ITOBEJIUTETIb

OE = Old English - crapblii aHIVIMHCKUI A3BIK
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Vocabulary 2

adoration MOKJIOHEHHE handiwork JIeTI0 PYK
ages BpeMEHa health 3JI0pPOBbE
appreciate OIICHUBATh JIOCTOHHO heavenly HeOeCHBIH
bondage pabcTBO higher BBIIIIE
bow KITaHSATBCS knee KOJICHO
built (build) MOCTPOMIT little MaJICHbKUN
cease MpeKpaIarh mighty MOTYIIIECTBEHHBII
conqueror noOeAUTENb Prince Kusi3p
counsellor COBETHHUK rain IOXKIb
courts JIBOPHI (T1apeii) risen (rise) BOCCTa
creation TBOpPEHHUE rock cKaja
creatures TBOPEHHS, CYIIECTBA sand IECOK
dead® (die) MEPTBBIC sending (send) MOChIIaHUE
deliverance 0CBOOOXKICHUE sisters cécTphl
demons JIEMOHBI small MaJICHbKUN
draw PUOTIKATHCS thanksgiving OnaronmapeHue
draw near -
enter BXOJUTH thy (OE) TBOI
firm HETOKOJIeONMO tiny KPOUICYHBIH
flat HaB3HUYb tongue SI3BIK
flee 0exaTh tumbling (tumble) najas
floods HaBOJHCHHUS unto (OE) K
flow TATHCS (B U300MITHH) upon Ha
foolish TITYTIBIHA victory nobena
gathering (gather) cobupanue within BHYTpH
glowing (glow) CBEPKAIOIIUH wondrous Yy ICCHBIN
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we are gathering

MBI coOnpaeMcst

Vocabulary 3

anew 3aHOBO morn (OE) yTpo

best HaWTY YU nature npupoaa
book KHUTA o’er HaLI

crucified (crucify) pacruHaIH prepare MIPUTOTABINBATh
dearest camoe JIoporoe proclaimed (proclaim) TIPOBO3TIIACHIT
ev’ry KaXKIbIA real HACTOSIIMI
ev’rybody BCSIKHI receive MONTyYUTh
ev’rywhere Be3JIe Red Sea KpacHoe mope
extol MIPEBO3HOCHTH rolled TTOBEPHY I
flocks cTramga running oerymuit
gladness pamocTb silent TUXHH
glorious CJIaBHBIN slain (OE) 3aKJIaH

heav’'n HeOeca stream MOTOK
kindness nmobpoTa treasure COKpOBHUIIIE
laid (lay) TIOJIOMKHIT tremble TpereTaTh
learn YUHATHCS wide IITAPOKHIA

lest (OE) 9TOOBI HE wine BHHO

lowly CKPOMHBIH, HEB3pAYHBIN

drawme -  BIEKH MEHs

Christmas - Poxnectso




General Vocabulary

OO6muii CioBapnb

Key Kirou

Jesus’ Words Come True — JW

Name Him Jesus — JE

Name Him John — JO

Sing With Us — SW

Old English — OE

American Spelling — *

A angrily pasapaxxEéHHO, CEPAUTO JW 6

about PsIOM, OKOJIO JW 4 answered OoTBeYaI JW 1

above Hal JE 6 Antioch AnTHOXUA JW10

Abraham ABpaam JO 3 any Kakoi-1mbo JW 4

actually Ha caMOM JIeTie JO 4 anyone KTO-TT100 JW 5

adoration MOKJIOHEHUE SW 2 Apostles aToCTOJIBI w 2

afternoon TIOTIOITY THU JW 1 appeal B3BIBATh, aIlEJNINPOBATh JW13

afterwards BIIOCJIC/ICTBHU JE 5 appealed BO33BaJI, 00paTHICS JW13

against MIPOTHB JW 6 appear MOSIBIIATBCS JW 2

ages BpeMeHa SW 2 appeared MOSIBUJIUCH, BO3HUKIIN JW 1

agreed COTJIaCHIICS JW13 appreciate OIICHUBAThH 110 SW 2
JOCTOMHCTBY

almost MOYTH JW 2 around BOKpYT JW 4

along psaEoM W 1 arrested apecToBai JW 5

already yKe JW13 arrived IpUOBLT JW 8

amazed YAUBIEH W 1 asking MIPOCSIINI W 4

amongst cpenu JW1l1 at last HaKOHeI[ JW 1

Ananias AHanHus JW 9 at once cpasy JW 8

ancestor peaoK JE 1 B

anew 3aHOBO SW 3 baby TUTS JE 2
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banquet up JO 5 C
“baptise KpECTUTh W 2 Caesarea Kecapus JW13
“baptised KpPEeCTHII JW 3 calling MIPOBO3TIIAMIAs JWI12
"baptising KPECTHII JO 4 camel BepOIION JO 3
Barnabas Bapnasa JW 9 care 3a00TUTECH SW 1
before® nepen JW 5 carefully BHUMATEILHO JW 6
begged yMOIS TW13 carriage KOJIECHUIIA JW 8
believers BEPYIOIIHE JW 3 caused HIPUYHHUTL JW13
belong HPHMHAJIEKAT W12 causes MPUIUHSET JW13
belt MosicC JW13 causing BBI3BIBAIOT JW12
best HAMITYYLIUH SW 3 cease NpeKpalaTh SW 2
Bethlehem Budneem JE 4 chained CKOBAHBI IIESIMU JW12
Bible Bubsus JW 3 chains uenu JW12
big GOJIBIIONH TW 8 chance LIAHC JO 5
bigger GosbIe JW10 child pebEHOK JE 1
birth pOKJIeHHe JE 4 chose BEIOMpAn w11
birthday JIeHb POKICHHS JO 5 chosen u30pa JW 2
blessings ©1arocinoBeHHs SW 1 church LEPKOBb W 7
blind cenoi JW 9 churches LUEPKBU JWI11
blowing JTyHOBCHUE, OPHIB IW 2 clap XJIonars B JIa0n SW 1
boldly CMeIo, IEP3HOBEHHO JW 6 close OGIH30CTH TW 8
bondage pabcTBo SW 2 cloths HEJIECHbI JE 4
book KHHTA SW 3 coming® comrecTue, npumectsue | JW 2
both KaK ... TaK U JW 8 coming® opuaeT JO 1

both ... and

bow KJIaHATBCA SW2 commandment 3amoBeb SW 1
breaking pacropxeHue JE 3 conceived 3294TOE JE 3
bringing MPHUHOCS, IPUHOCUTH JW 3 conqueror 10GeIUTENb SW 2
built TOCTPOHI SW 2 convinced yGenuics JO 5
Council CHHEIIPHOH, COBET JW 5
baptize Counsellor COBETHHUK SW 2

baptized
*** baptizing
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counted MOJICUUTAHHBIN JE 4 draw IpUOIMKATHCH, SW 2
MOAXOAUTh
countries CTpaHbI JW10 dream COH JE 3
courage MYECTBO JW 5 dreamt MIPUCHUIIOCH JE 6
courts IIBOPBI SW 2 drink@ [T JW 9
creation TBOpEHUE SW 2 drink@ HAITATOK JO 1
creatures TBOpPEHUSI, CYIIECTBA SW 2 drive — W 6
drive out -
crossed fiepecekaim JW10 driven U3TOHSUINCH JW 6
driven out -
crowded TOJIIITUCH JW 4 drunk BAHDIC W 2
crowds TOJIITBI JW 6 E
crucified paciHa SW3 earned 3apabaTsIBall JW12
crying TUTaKaJIH JW 1 cars — W 7
customs oObryan W 7 cast BOCTOK E 6
cut off oTpy6un 165 educated 00pa3oBaHHbIC JW 5
Cyprus Kunp Twio Egypt Eruner JE 6
D Elizabeth Enucasera JE 1
Damascus Jamack JW 9 clse JT W 5
B Tanucsana 105 Emmanuel OMMaHyuI JE 3
David Hasun JE 1 Emperor UMIepaTop JW13
dead® ymepumii W3 end KOHeI[ W 3
dead® MEPTBBIE SW2 engaged MIOMOJIBJICH, 00pYUYEH JE 3
dearest camoe J10poroe SW 3 engagement MIOMOJIBKA, 00py4YeHuUe JE 3
deliverance 0cBOOOXICHNE SW 2 enter BXOJUTH SW 2
demons JIEMOHBI SW 2 escape 0exarb JW 9
descendant MIOTOMOK JE 3 eternity BEYHOCTh SW 1
desert MYCTBIHS JO 3 even JlaKe W 3
destroy paspylarb JW 7 evening Beuep, BEUECPHUI JW 1
disappeared ucues JW 1 everywhere MOBCIOZLY JW10
dish 0010 JO 5 evil spirits 3IBIC AYXH JW 6
dove roiyob JO 4 ev'ry Kax (bl SW 3
= every
dragged BBIBOJIOK W7 ev'rybody KaXIbIi YeJI0BEK SW 3
= everybody
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ev'rywhere BE3/IC SW 3 front nepen JW12
= everywhere

existed OBLI, CyIIIeCTBOBAI JO 4 G

extol MPEBO3HOCUTH SW 3 Gabriel T"aBpumI JO 1
F Galilee lanunes JE 1
face JINIIO JW 7 gate BOpOTa JW 4
faithful BEPHBII JWI10 gathered coOpauch JWI11
family CeMbsi JW12 gathering cobupanue SW 2
far JIAJIeKO JW 2 Gentiles SI3BIYHUKU JW 9
Felix Denuke JW13 gifts Jlapsl JE 6
fell ynan JW 9 girl JIeBYIIKA JE 1
Festus dect JW13 gladness panocTthb SW3
few Majo W 1 glorious CJIaBHBIN SW 3
fields noJis JE 5 glowing CBEPKAIOILU SW 2
fighting Cpakaromuecs JW 6 gods 6oru JW1l1
find HaXOJIUTh JW 6 going LT JW 4
finished 3aKOHYHII JW 6 GoodNews EBanrenue, bnaras Becte | JW 6
fire OrOHb JO 3 grace MHJIOCTh, 0J1aro1aTh SW 1
firm HEToK0JIeONMO SW 2 gracious MUJIOCTHUBBIN SW 1
fisher JIOBEIL] JW 3 great BEJIIUKUI JW 7
flashed 3acHsUIL JW 9 greater OoJiee BENUKUH JO 3
flat HaB3HUYb SW 2 greeted MIPUBETCTBOBANA JE 2
flee Oexarp SW 2 greeting IIPUBETCTBHE JE 2
flocks craza SW 3 grew BBIPOC JO 3
floods HABOJHEHUS SW 2 group rpymnmna W 7
flow JIUTHCS (B M300MITHH) SW 2 guards cTpaxa JW 6
followed nocuenoBain JW 4 H

followers [IOCJIEIOBATEIIN JW 9 hail (OE) MIPUBETCTBHE, 3paBUIIa SW 1
following ciieioBaja JW12 hair BOJIOC, BOJIOCHI JO 3
foolish TITYTIBIA SW 2 half MOJIOBUHA JO 5
fortunes CyIbOBI JW12 handed nepean JW13
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handiwork JIeTI0 PyK SW 2 joined MIPUCOETUHMIICS w 7
haven't He (OTpHIIaHUE) W 1 Joseph Hocud JE 3
having umest JW 1 Judea Uynes JE 2
health 3JI0pOBBE SW 2 jumped TIPBITHY T JW 4
hearing BHHUMAaTh, CJIyIIATh JWI10 jumping TpbIras JW 4
heavenly HeOeCHbIH SW 2 just® TOJIBKO, TOJIBKO YTO JwW 2
heav'n Hebeca SW 3 K

Herod Hpon JE 6 keep TIPOIOIKATH JW 4
Herodias Uponnana JO 5 kept HPOOTIKAI IW 17
higher BBIIIC Sw2 kindness nmobpoTa SW 3
hill country HaropHasi cTpaHa JE 2 King Agrippa naps Arpurma JW13
himself cam W 4 kingdom 1apcTBO JO 5
holy CBATOH 10 5 knee KOJIEHO SW 2
honey MEN JO 3 knelt HPEKIOHUI KOJIEHA IW 6
hosanna OCaHHa SW 1 knocking cTyua JW 1
however OJIHAKO JW 1 known HM3BECTCH JW 7
humble CMUpPEHHAS JE 2 L

I laid TTOJIOKIIT SW 3
immediately ToT4ac, cpasy JW 1 Lamb of God Arnen boxwuit JO 4
important Ba)KHBIN JW 8 lame XpOMOoii JW 4
inn MOCTOSUIBINA TBOP JE 4 languages SI3BIKH JW 2
instead BMECTO TOT'O JW 9 later IO3KE JW 1
Isaiah Ucaiis JO 3 Law 3aKOH W 7
island OCTpOB JW10 lay KJIacTh SW 1
Israel HNzpanns JW 6 leaders BOXKIN JW 1
J leads BEIET JW 8
Jerusalem Hepycamum JW 1 learn YUHTBCS SW 3
Jewish eBpercKuit JW 1 *learnt@ YanITH W 2
Jews eBpen w7 leave@ OTITyCKaTh, OCTABIIATH B JW 6
John Uoann JW 4 leave alone - | TIOKO®
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leaving BBIXOJIUIIN, TOKUHYIIH JW10 means 03HauaeT JE 3
1ed® OTBENHN JW 9 members 4JIeHBI W 7
1ed®@ BEI JO 3 Messiah Meccus JW 1
loft Jp— W 2 met BCTpEYaNUCh, cooupanuce | JW 2
loss MOHCE 10 4 mid-night MIOJIHOYb JW12
lost TOOLL Ho SW 3 mighty MOTYIIIECTBEHHBIN SW 2
letting M03BOJICHHE JW 6 millions MHJLTHOHBI w13
lies o W 7 miracles gyneca JW 3
listening ciyIas W 4 months MECAIIR! JE 1
little MaJICHBKUI SW 2 morn (OF) yIpo SW3
Moses Mouceii W 7
lives® JKU3HU SW 1
Most High God | bor BceBbimanit SW 1
liVing® KUByIHX (Tae? Kak?) JW 6 ‘
“mould dopmupoBats JW 2
livine® KUBYIIUH (Kakon?) SW 1
g mountain-side CKJIOH TOPBI JW13
locked 3arepra W 1 myself camt TW12
locusts capaHya JO 3 N
long ago ZIaBHbIM-aBHO, B JO 2 nailing e ———— W 6
JAJIEKOM MPOLLIOM
lords rocroja SW 1 - nprpona SW 3
lot 60JIBIIIOE KOJIMYECTBO JW12 Nazareth Hasaper JE 1
loud TpoMiHH w2 neighbours cocenn JO 2
loudly TPOMKO w2 next CIeyOLIHi JW 5
lowly CKPOMHBIN, HEB3paUHBIH SW 3 no longer GOIBIIGC He TW 2
Lydia Tz Iwiz none HUKTO JO 2
lying fexamm JE S nonsense B310p JW 1
Lystra Jluctpa JW1l1 o
M o'clock 4ac, 4acoB JW 4
manger SICIIA JE 4 oer Han SW 3
married HKESHUIICS JE 3 off — W10
Mary Mapus JE 1 officer oduriep JW 6
master MOBEJINTETb SW 1
meal Tpamnesa, ef1a JW 1
“mold
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officials YHMHOBHHUKH JW 6 prison TIOpbMa JW 5
often 4acTo JW 2 prisoners Y3HUKA JW12
old CTaphIi JW 4 proclaimed MIPOBO3TJIACHIT SW 3
older cTapiie JO 2 prophets MIPOPOKHU W 7
once OJTHAXKIBI JW 3 protected 3aIuman JO 5
opened OTKPBLTH W 1 punish HaKa3bIBaTh JW 5
others Ipyrue JW 1 punished Hakazaj JW 5
outside CHapyXU W 1 punishment HaKazaHHe JO 3
over® 1o JW 6 Q

own COOCTBEHHBIHI JW 4 quickly OBICTPO JW 1
owners X0351€Ba JW12 quietly THXO JW 4
P R

performed COBEPIIIIIH JW 5 rain J0XK/b SW 2
performing MTOKA3BIBAIOTITHIH AAVAK] reading YUTAOLUIUN JW 8
persecute PECIIEN0BATh JW 8 ready rOTOB JW 3
persecuted npecieoBa JTW 7 real HACTOSIIUM, UCTUHHBIN SW3
persecuting npecnenys JW 9 “realised OCO3HAJIU, 3aKITFYUIH JW 5
persecution npecienosanue, ronenue | JW 8 receive TOJIy4HTh, 0OpECTH SW3
Philip Ouum JW 8 “recognised y3HaIH JW 1
Philippi OUITUIIITBI JW12 Red Sea Kpacuoe mope SW3
powerful MOIITHBIH JW 9 refuse OTKa3aTh JO 5
praising BOCXBAJISIOT TW 3 register 3aMIUCBIBATHCS JE 4
prayer MOJIUTBA JO 1 reign LIapCTBOBATH SW 1
preached IPOIIOBEIBIBAI JW 8 rejoicing panysichb IW 6
preaching NPOTIOBEIBIBAHUE JW 8 relative pOCTBEHHUIIA JE 1
precious JIPAroLEeHHbIH SW 1 remember TIOMHUTE JW 1
pregnant GepeMeHHas JE 1 remembered TTOMHITH JW 5
prepare IPUTOTABINBATh SW 3 return BO3BPAIIATHCS W 2
priest CBSIIIEHHUK JO 1 right® psIMO JW 2
Prince KH$13b SW 2

realized
** recognized
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right-hand 0 MPaBYIoO PyKy, cpaBa, | JW 7 shepherds MacTyXu JE 5
HaIpaBo
risen BOCCTAI SW 2 shining CBEpKAaroIIne JW 1
river-side Oeper pexu JW12 ship KopabJb JW10
River Jordan pexa Mopnan JO 3 shirts pyOamku JO 3
road Jopora JW 8 shone 3acusia JE 5
rock cKana SW 2 shook COIIPOTHYJIACH, JW12
COTpsicIIach
roll KaTUThCS SW 1 should JIOJKHBI JW12
rolled TTOBEPHYT SW 3 shouted 3aKpUYaIH JW 7
Roman Empire | Pumckas umnepust JE 4 shouting Kpuyaia JW13
Rome Pum JW13 show MTOKaXy JW 9
room KOMHara JW 5 Silas Cuna JW12
round Kpyrom JW12 silent TUXHUN SW 3
running oeryumii SW 3 simple pocTon JO 3
rushed Opocuich W 7 since C TEX Top JW 1
S sisters cécTphl SW 2
Sabbath cy00ora (eBpeiickas) JW10 sitting CUIIAIINM W 4
Samaria Camapus JW 8 slain (OE) 3aKJIaH SW 3
sand HECOK SW 2 slave girl paOBIHS, CITyXKaHKa JW12
sandals CaHIAINN JO 3 slowly MEJICHHO JW 2
sang nenu JE 5 small MAaJIeHbKUI SW 2
Saul CaBn JW 9 sold MIPOAaBaJIH JW 3
Saviour Cnacurens JW 5 someone KTO-TO JW 1
saying TOBOpSsI JW 1 sometimes WHOTIa W 3
sending HOCBUIaHHE SW 2 soon CKOPO, BCKOpPE JW 1
servant paba, npuciyra JE 1 speak TOBOPHUTh JW 5
set free 0cBOOOXIaTh JW 5 speaking TOBOPHTh W 4
sexual relations | MOJI0BBIE OTHONICHHS JE 3 specially 0c000 JE 1
shall Oyny, Oynem JW 5 spoken BBICKA3IIUCh JW13
shame mo30p JO 2 stable XJICB JE 4
shared paszennnm JW 3 standing cTost W 2
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started Haval JW 8 threatened MIPUTPO3UITU JW 6
Stephen Credan W 7 throne TPOH SW 1
still BCE emmé JW 1 through yepes JW10
stoned MOOMIIN KaMHSIMH W 7 throughout B MIPOJOIDKCHHE SW 1
stoning noOMBaHUE KaMHSIMU W 7 thy (OE) TBOI SW 2
stopped TepecTain W 1 tied CBsI3aTI JW13
Straight Street [psimas ymuia JW 9 till bi (o) JW 3
stream MIOTOK SW 3 tiny KPOIIEYHBIN SW 2
such TaKoH JW 5 tired ycrana JE 4
suffering CTpagaHue JW13 tongue SI3BIK SW 2
Sunday BOCKpECEHbE (JIEHb JW 1 towns roponaa JW 6
HeJIeIH)

sure yBEpeH JO 1 travelled TpoeXan JW10
surrounds OKpY’KaeT SW 1 treasure COKpPOBHILE SW 3
sweet CITAAKUI SW 1 treat CYUTATH JW11
T tremble TperneraTh SW 3
taken B3SITHI JW 6 tricked oOMaHyH JE 6
taking MMEJI0 MECTO JW 6 tried IBITAJICS, CTAPAICS JW10
taught yuun JW 1 trouble cMyTa, OecropsIok JW12
teach YUUTh JW 5 true WCTUHHBIH, BEPHBIH W 1
teaching® y4eHue JW 1 truly BOUCTHHY SW 1

trying cTapaics JW 9
teaching® yaa W 6

tumbling nanas SW 2
telling TOBOPSIIUHA JW 3

turn 00paTuThCst JW11
temple Xpam JW10

turned obOparuics JW 6
terrible y>KacHbIe JW 8

U
terrified UCITyTaHbI JE 5

unable HE B COCTOSIHUU W 2
thanksgiving Onarogapenue SW 2

understand MIOHUMATh JW 8
that's 3TO €CTh JW 3

unto (OE) K SW 2
they're OHH JW 3

upon Ha SW 2
thine (OE) TBO# SW 1

upset paccTpoeH JE 3
thousand ThICAYA JW 3
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used to 4acTo JW 8 wine BUHO SW 3
\% wise My IpbIil JE 6
victory nobena SW 2 within BHYTpHU SW 2
village JIepEeBHS JW 1 without 6e3 JW 6
virgin JieBa JE 1 woke up MIPOCHYJICS JW12
vision BUJICHHE JW 9 womb YpPEBO JE 2
W wondered yIUBUIIACH JE 1
waited JW 9 wonders qyzmeca JW 6
walking HKIATH JW 1 wondrous Yy I€CHBIN SW 2
waves TN SW 1 wore HOCHII JO 3
week BOJTHBI JO 2 wrapped 3aBepHyNa JE 4
well-educated HeJest JW 9 written Hammcan JO 2
whenever XOpoIIo 00pa30BaHHBII W13 wrote Hanucan JO 2
wherever BCAKUI pas, koraa; Bcerna | JW 8 Y
whether Kyna Obl HU JW13 Ye (OE) BBI SW 1
whipped T JW 6 year roJ JW10
white OWITH TIIIeTEMU W 2 years JeT JW 4
whole® LeIbId JWI10 yet OJIHAKO JW 3
) 3OPOBEIH, HEBpEAMMBIH SW 1 yourself camoMmy cebe, cede W12

whole

yourselves camux ce0s JW 6
whom KOTO JW13

you've LEJTBIHA JW 3
whose qen JW 5

Z
wide IIMPOKUH SW3

Zecharia 3axapus Jol1
wild TUKUHA JO 3
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